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BCTYII

AKTyaJIbHICTB gocaigxenHs. s poOoTa € qoCHiKEHHIM OHOMACTUYHOTO
Marepialy, B SKOMY IPOBOJUTHCS aHalli3 YpOAHOHIMIB Yy aHTJINWCHKIA MOBI.
P03BUTOK OHOMACTHKH CHOTOAHI XapaKTEPU3YEThCS OCBOEHHSM HEIOCIHIKEHUX
o0nacTeil OHOMACTUYHOTO MPOCTOPY, OJHIEI0 3 SKUX JOBrO 3aJMIlajiacs
ypbaHoHimis. Ha erami po3BUTKY CyCHUIbCTBA MICTO BHUCTYNae Yy poJil
HAWBaXJIMBIIIOTO LIEHTPY CYYacHOi JIOACHKOI KyJIbTYpH SK 1 CoOIlajibHA 1
KYyJbTypHA peatis Aeaa OuIbliie MpruBabdIIoe YUSHHX.

AKTyanbpHICTh Li€i poOOTH MOJSATaE y TOMY, 0 YpOAHOHIMHM SIK MOBHE
SBUILE, BHUBUEHI HE HaATO JAeTanbHO. llocTae mnuTaHHS OUIBLI JIETAIBHOTO
BUBUYECHHS  BHYTPIIIHBOMICBKMX  OO'€KTIB, 1 3pocrae  HEOOXITHICTh
0araToacnekTHOTO JOCIHKEHHS! ypOAHOHIMIB y aHTJIHCHKINA MOBI.

HaykoBa HOBHM3Ha po0OTH 3arajiomM moJisArae y BUOOpl ypOaHOHIMIB SIK
00'€KT TOCIHIJIKEHHS, 30KpEMa — y BU3HAYEHHI iXHBOI pOJII B AHIJIIKACHKIA MOBI.
Bunukiau B Haymi 20 cTomiTTs 1 ypOaHOHIMH, 1m0 (YHKIIOHYIOTH B JJaHUW dac,
MalTh HIMPOKHM I1HTEpPEC 1 BU3HAYAIOTh AKTYaJIbHICTh JAHOTO JOCIHIJKEHHS.
OHOMacTMYHA HayKa MIUPOKO JOCIIIKYE YpOAHOHIMHM, 1 L€ MIATBEPIKYE il
MPOTYKTUBHICTb.

MeTtor podoTH € 1aTh KOMIUIEKCHUN aHalli3 ypOaHOHIMIB HA KOHKPETHOMY
aHTJIOMOBHOMY MatepiaJii.

00'exTOM H0CTiTKEeHHs € ypOAaHOHIMU y aHTJIINCHKIM MOBI.

IIpeamerom poOOTH € 0COOIMBOCTI TBOPEHHS YPOAHOHIMIB.

Jloisi 1OCSITHEHHSI MOCTABJIEHOI B PO0OTI MeTH € JOUIILHUM PO3B’SA3aTH
TaKi 3aBJIaAHHS:

1) BcTaHOBUTH 3B 30K TOIOHIMIB 3 OHOMACTHKOIO;

2) KnacugikyBaTH TOMOHIMH Ta OXapaKTEpU3yBaTH CIIOCOOHM iX MepeKIIaay;

3) BusHauuTtu poiib i Miciie ypOaHOHIMY B TOTIOHIMIIII;

4) Bu3HAYUTH METOM MEPEKIaay YypOaHOHIMIB;
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5) BCcTaHOBUTH CEMaHTHYHI Ta CTPYKTYPHI OCOOJMBOCTI ypOaHOHIMIB Yy

AHTIINCHKINA MOBI.

MarepiajioM I0CTiTKeHHsI TOCITYKWIM YpOaHOHIMH, BHIIJICHI METOJIOM

cyuinpHoi BuOipku (100 Ha3B Bynuip Ta mioml n'sata 6opiB micTt Jloc-AHmxenec,

bocton ta Heto-Hopk). Y nobopi paktnaroro mMarepiany B onucax HaiiMEeHYBaHb

BHYTPIITHbOMICBKMX O00'€KTIB Ta HOro €THMOJIOTIYHOI XapaKTEPUCTUKH OYJIu

BUKOpHCTaHI TonmoHiMiuHi cinoBHUKH Hero-Uopka, Jloc-Anmxeneca ta bocrona.

TomnoHIMIYHI CIIOBHHKHU CITY>KaTh JUIsl CHCTEMAaTH3aIlll aHalli3y, PO3KPUTTS CYTHOCTI

3HaueHb ypOaHOHIMA, Ta OTO MPOSICHEHHS.

MeToau DOCHiIKeHHSA:

€TUMOJIOTIYHMM (711  TOSCHEHHS Ta  aHalidy  IOXOJKECHHS
ypOaHOHIMIB);

METOJ JIHIBICTHYHOrO omnucy (YyocoOJiFoe HACTYIHI  CIIOCOOH
peamizamii  AOoCHiKeHHsA: 30ip, TIyMauyeHHs, CHUCTeMaTu3allis,
3icTaBJICHHs, Kacu(ikallis Ta IHTepIpeTanis);

KOMITOHEHTHUHN aHami3 (i 31CTaBIEHHS JEKCUKO-CEMAaHTHUYHUX Ta
rpaMaTHYHUX 0COOJIMBOCTEN ypOAHOHIMIB);

CEeMaHTHUYHUN aHami3 (g kjacudikailii, cucTeMarusaiii Ta
IHTEepOpUTaLii  TIYMayHUX,  (DYHKIIOHAIBHUX  OCOOJMBOCTEN
ypOaHOHIMIB);

CTPYKTYpHHUI MeToA (111 aHaJi3y MOBHMX SIBUII] HA OCHOBI 3B'SI3KIB 1

BIJIHOIIICHb M1’K MOBHUMH €JICMEHTaMH ).

PoGoTa poOuTh MEBHUI BHECOK Y JOCHIIXEHHSI HarajJbHUX Ta CBOEYACHUX

po0seM ypOaHOHIMUKH 1 B IIbOMY TIOJIATAE 1i TEOPETHYHA 3HAYUMICTh. Y po0OOTI

CHUCTEMATH3YIOThCSl 3HAHHS PO BJIACHE 1M'A SIK BaXKJIMBOI CKJIQJIOBO1 aHTJIIMCHKOI

MOBH, 1 HaBITh YTOYHIOETHCS 3HAUYUME [JIs IHOTO JOCTIIPKCHHS TOHSTTS

ypOanoniMa. OTpumaHi BHUCHOBKH BIJKPUBAIOTh TEPCIICKTHUBU BHUBUCHHS Ta

MOAAJIBIIIOT0 PO3BUTKY TE€OPIi BIIACHOTO IMEHI.



IIpakTnyHa WiHHICTH MOJSITa€ y MOXKIMBOCTI BUKOPHCTAHHS MaTepiaiiB
JOCTI/DKEHHSI Ha 3aHATTAX, MPUCBAYCHUX aHAi3y Ta IHTEpHpeTamii TEeKCTy, a
TaKOX y Kypcax 3 JIEKCUKOJIOTi1, CTUJTICTHKH Ta KpaiHO3HABCTBA.

Ctpykrypa pob6oru. PobGoTa ckimamaeTscs 31 BCTYIy, TPhOX PO3ILUIIB,
BHCHOBKIB JI0 KOKHOTO PO3/ILTY, 3araJIbHOTO BUCHOBKY Ta CIHMCKY BHUKOPHUCTaHHX
JoKepell. 3arajibHa KUTbKICTh CTOpiHOK — 89. 3aranbHa KUIBKICTh BUKOPUCTaHUX

ToKepen — 66.
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BUCHOBKHA

VY nocmimxenHni «MoTuBalliiiHa 6a3a CydyacHHX aHTJIHCBKUX ypOaHOHIMIB»
BUKOPUCTOBYETHCSI TMEPEBAXHO KOMIUIEKCHHM MiAX1J JO BHUBYEHHS JIaHO1
npo6siemu. KomruiekcHMiA aHami3 a€ MOXKIUBICTD MI3HATH CUCTEMHICTh, Cy4YacCHUMN
ctaH, (yHKIUI Ta pojib ypOAHOHIMIYHUX OJIMHMIL Y AHTJIHWCHKIM MOBI. Takox
3p00JIeHO CIpoOy AOCTIAUTH €TUMOJIOTIYHY XapaKTEPUCTUKY YPOAHOHIMIB.

Y 1poMy AOCHIIKEHHI PO3TIAIAIOCS THTaHHS HEOOXITHOCTI BHUBYCHHS
OHOMACTHUKHM 1 BJIACHUX Ha3B, fAKI TpaloTh HaWBAXJIMBINIY pPOJb BHUBUYCHHI
npoOJieMaTUKU  PEAJbHOTO  JOCHIIKEHHS, OCKUIBKM OHOMAacTMYHA Hayka
3aliMa€eThCsl BCEOIYHUM JIOCIIIKEHHSIM BJIACHUX Ha3B. Y CBOIO Yepry, BJIACHE iM's
— 1e clIoBO a00 CIIOBOCHOJIyYEHHS, BIAMIHHOK PHCOI0 SAKOTO € BHJIUICHHS
IHAUBITYAJIbHUX MPEAMETIB 1 YiTKe 1M'st 00'eKTiB. BCsl CyKyNHICTh BIACHUX HAa3B,
K1 BITHOCSITHCSI O OJHIET KyJIbTYpPH 1 OAHOIO TMMYAcCOBOIO IUIACTY, CKJIAJAI0Th
OHOMAaCTHYHUH TPOCTIp, MOBHOTA OIMUCY SIKOTO MOKE BUSBISTUCS TUIBKH TIPU
creriagbHOMY JociKeHHI. OHOMAaCTUYHUIN TPOCTIP CKIIAJAI0Th IMEHA OKPEMUX
JKUBUX ICTOT, KOJICKTHUBIB, HEXHBHX IPEAMETIB, MICI[b Ha IMOBEPXHI 3eMII, ITiJI
3eMJICIO Ta 3a MEeXaMH 3eMJli, 3BYKIB, pyXiB, 11€H.

TomonimMiuHa cucTeMa € JOCHTh pO3rajyKeHa Ta IpeICcTaBlIeHA
riipoHIMaMu, OWKOHIMamu, ypOaHOHIMAaMH, OpPOHIMaMM TOIIO. TakoX HaJleKHa
yBara Oyjia npujijieHa BUBYEHHIO MIKPOTOMNOHIMIB, Ha3Bl JIPIOHUX reorpapiyHux
00'ekTiB. Bynu po3risiHyTi ciocoOu YTBOpPEHHS! TOMOHIMIB. BueHi BUBYMWIM Taki
criocobu K MOP(QOJIOTIYHUMN, JTEKCUKO-CEMAaHTUUHHUM, JIEKCUKO-CUHTAKCUYHUM Ta
MOP(OJIOTO-CUHTAKCUYHUN  CMOCIO  YTBOpPEHHS TOMOHIMIB. ['oBOpsiuM  mpo
MPU3HAYCHHS, POJIb TOTOHIMIB y aHIIIMCHKIA MOBi, TO BY€HI BHUIUISIOTH TaKi
GyHKLI{: TPOCTOPOBO-TUMYACOBA, XapaKTepHU3ylO4a, MOPIBHIIBHO-OMMCOBA Ta
cumBoJiiyHa (QyHKHii. Takox Oylio BH3HAYEHO CHOCOOM MepeKiaay TOMOHIMIB:
TpaHciTepalis, TPAHCKPUIILIA, TPAHCIO3UIIS Ta KaJIbKyBaHHS.

Amnani3z po0oTH 3 npobiaeMu BU3HAUYCHHS YPOAHOHIMIB y aHIIIMCBHKIA MOBI

MOKa3aB, 10 YpOAHOHIM € BJIACHUM IM'SIM BHYTPIIIHBOMICHKOTO 00'€KTa 1 BXOJIUTH
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y O0COONMMBUM pPO3IIT  TOMOHIMII. YpOaHOHIMH € YaCTHMHOK 3arajbHOIO
TOTIOHIMHOTO TIPOCTOPY, JO SIKOTO BXOASATH TIAPOHIMH, OPOHIMH, OIOHOHIMH,
oiikoHiMH Tomo. lle uwiTko BigoOpakae Mice YpOaHOHIMIB Yy 3arajbHii
kiacudikaiii TOMOHIMIB SK CYCHIJIbHO-KYJIBTYPHHUX OHIMIB, BKa3ylud Ha iX poOJib
y dopmyBaHHI 1 (iKCyBaHHI, Hampukiaj, ictopii micrta. TepMiH BXOIUTH Y
CHUCTEMY Ha3B BHYTPIIIHbOMICHKUX 00'€KTIB, (YHKIIIOHYE SK 1HAMBITyaTbHE
HalMEHYBaHHS  INTYYHO  CTBOPEHOro  00'ekta.  YpOaHOHIMH  3aBXKIU
CYNPOBOJIKYIOThCSl TeorpadiyHUMH TEPMIHAMH, SIKI HAa3WBalOTh THI JIIHIHHOTO
o0'ekTa (ByJHIIS, MPOBYJIOK, OyJIbBap, MJIOIIA).

[lomo MeTomIB Tmepekiany ypOaHOHIMIB  OyJlO  BH3HAYEHO  Tak:
TpaHCHITepallis Ta KalbKyBaHHA. TpaHciiTepallis € HaJI3BUYaiiHO Ba)KJIMBUM
aCleKTOM y BHMBYEHHI YCiX CJIIB IHIIOMOBHOTO TIOXO/JKEHHS, a OCOOJHMBO
ypOaHoHiMIB. Takuii cmoci0 mnepeknaay BHCTYNA€ HEBIA €EMHHM METOJ0M
BHUBYCHHSI JIECHYHOTO Oaraxky Toro 4u iHmoro periony. Ilepeknan ypOaHOHIMIB
METO/IOM KaJIbKyBaHHS K € JIETILIUM y MIpy cBO€i OykBaibHOCTI. Lleit nmporec, sikuii
3a0e3mnedye YTBOPEHHS CJIB NUIIXOM OYKBaJIbHOTO TMEpeKiIaxy, Mae€ OJHaK
CKJIAHOIII 3aCTOCYBaHHSI.

B pe3ynbpTaTi BUBYEHHS PI3HHMX JKEpesl MOXHA 3pOOMTH BUCHOBOK, WIO
ypOaHOHIMIYHA CHCTEMa PO3BUBAETHCS SK OJHA 3 TOJIIB OHIMIYHOTO IMPOCTOPY.
Takox cucremMa ypOaHOHIMIB B LUIOMY TposBIsS€e cede B HACTYNMHHX
XapaKTEPUCTUKAX: TEPUTOPIATBHICTh TOIMOHIMIB, (DOHETHYHA 1HIUBIAYaIbHICTh
(opdoemiuai  ab0  aKIEHTOJOTIYHI  OCOOJMBOCTI), JIEKCMYHA  CIUJIbHICTh
(4acToTHICTh reorpadiuHUX TEPMIHIB «IIPOBYJIOK», «IUIOIIA», «TIAYXUH KyT»,
«BYJUIS» XapaKTepHI U1 MAJICHBKUX MPOBIHINIHHUX MICT. [l BEIMKHUX MICT
XapaKTepHI «IMPOCIEKT», «HalOepexHa», «OyibBapy», «mpoi3a»), MopdosoriyHa
CHUJIBHICTh €J1E€MEHTIB (HasiBHICTh MEBHOTO sy YpOAoCHOB 1 ypbadhopMaHTiB).

BuByenns michkoi Ta BHyTpimHbOMICbKOi TomoHIMIT CIIA sk dhakTuanamit
Martepiajl bOT0 JOCTIIKEHHS J103BOJISIE CTBEP/KYBaTH, 110 ypOaHoHiMHu Jloc-
Anmxeneca Ta boctona Oyno yTBopeHO pi3HMMH —criocobamu (adikcarris,

CJIOBOCKJIaJaHHS, KOHTaMIHaIli, TONOHIMIYHA KOHBEPCis), aje
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HaWOUTBIIBKUBAHUM — TOTIOHIMIYHA KOHBEPCIS, a TAaKOXK JIesiKi ypOaHOHIMH OyJn
YTBOpPEHI crocobamu adikcairii, CIIOBOCKIAAEHHS Ta KOHTOMIHAIll. Y IbOMYy X
BHCHOBKY 3a3aHayuMoO, L0 BCl YpOAHOHIMHM BKa3aHUX TEPUTOPIaIbHUX OAMHUIIH
Oynu TmepekyiafieHi 3 ypaxXyBaHHSM ICTOPUYHO-KYJIBTYPHHUX OCOOIMBOCTEH, a
TAaKOXX 31 3HAUYIIMMHU BIAMIHHOCTSIMH 1X O€3MOCEpPEeIHbOTO YTBOPEHHS, a MOTIM
y>Ke BUOOPY CIoco0y mepexiany.

B amMepukaHcpkiii TOMOHIMII  XapaKTepHO 3aroCTpeHe CHPUNUHATTS
iH(opMalrii, Mo BITHOCUTHCS 10 MICIIS MPOXKUBAHHS; MIITHE 1 CTIMKe 3aKpiIICHHS
acolaiiii, 1Mo BUHUKIM ¥ MPAKTUYHO HE 3MIHIOBAIHUCS MPOTATOM JEKUIBKOX
necatuiTh. Lle crocyeTrbecs sIK OKpeMUX BYJIWIb Ta pPailoHIB, Tak 1 MICT. Y
TOTIOHIMIYHIM KapTUHI CBITY BTLIIOETHCA XapakKTep KyJIbTYpPU KOXKHOTO €THOCY Ta
KO>KHOI1 JIIOJUHHU.

B nanwuit yac y Jloc-Anmxeneci, Hbm-ﬁopKy ta bocroni, sx 1 B CHIA B
L1JIOMY, CIIOCTEPIraeThCsl 10aillInBe CTaBJIECHHS A0 Ha3B BYJIHIb AK 0 KyJbTYpHOI
CHAJAIIMHUA. YCl Ha3BU MICBKUX O0'€KTIB pa3oM CKJIaJalOTh CBOEPIIHY 1 CKJIAJHY
cucteMy. YpOaHOHIMH € JMHAMIYHUM SIBUILEM; iXHE BUBUEHHS Ta JOCIIJKEHHS
BUCHUMHU CIIPUSiE€ 3MIHAM Ta TOJAJBIIOMY PO3BUTKY. B ypOaHOoHIMax (axTudHO
B1JI0OpaXkaroThCsl yCi MOTJISAN CyclibcTBa. BOHM B1AOOpakarOTh NMEBHY €IOXY,
JIOTIOMAaraloTh MPOCTEKUTHU 1CTOPIIO0 PO3BUTKY MICTa Ta € HAWUIIHHIIIUM JI>KEPETIOM
Kpa€e3HABYOI Ta JIHTBICTUYHOI 1H(QOpMaIi.

VY3aranpHIOIOYH CTPYKTYPHI OCOOJIMBOCTI ypOaHOHIMIB, HaWYUCICHHIIIO
iXHBOIO TPYIOIO € omHcoBa Tpyna HasB. lle, oueBHaHO, MOB'I3aHO 3 THUM, WIO
croyatky 0araTto MiCbKMX OO'€KTIB Majii HEO(ILiiiHI Ha3BH, AKI MPUCBOIOBAIHCS
00'ekTaM, BUXOJSYHM 3 1X XapaKTEPUCTUK, TaKUX SK: reorpadivyHe TMOJIOKCHHS,
ETHIYHUM CKJIaJl, PiA AISUIBHOCTI MEIIKAHIINB €T TEPUTOPIi TOIO0. TaKoX IIUPOKe
NOIIMPEHHS Ma€e KOMEMOpaTHMBHA rpyna Ha3B. 3Ae0UIbIIOr0 1€ MOB'SI3aHO 3
ICTOpUYHUMHU TIOISIMU, @ CaM€ — IIePECEICHHSIM KOJIOHI3aTopiB 13 €Bporu. Y
CIIOBOTBOpI HA3B HaW4acTilIe 3yCTpivaroThCs Taki ¢opmantu, sik: «East-/\West-

/South-/North-», «-town».
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[TincymoByroum, ypOaHOHIMH, SIK JIIHTBICTUYHE SIBUIIE YOCOOJIOE B COO1 HE
JWIlle MOBHY OJIMHUINIO, KA TIyMAauuTh TMEBHUH 00’€KT, a W MICTUTh y coO1
1ICTOPUYHO-KYJBTYPHI Ta €THOCO-COIliaJbHI OCOOJMBOCTI 3HAYEHHS Ha3BH TAKOTO
o0’exty. Came TOMYy JOCHIDKEHHS Ili€i TeMu € OaraTorpaHHUM Ta
HEOJTHOMAHITHUM 1 MOTpeOye 11e OLIBIIO0] YBaru JTIHTBICTIB Y 3B’SI3KY 3 BIJHOCHOIO
HOBH3HOIO TEMaTHKU. Tomy, BBakaeMo, IO TeMa OyJja MOBHICTIO PO3KpUTa Ta
JOCTi/PKeHAa 1O 3a3HA4YeHMM 3aBJaHHSAM poOOTH, fAKy Temep MOXKHa

BUKOPUCTOBYBATH, SIK MIATPYHTS JIJISl TIOJIaJIBIIIOTO aHAII3Y.
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